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Abstract 

 Yokomitsu started off with the work Hifu ( ), followed by some 

novel “love stories”. The characteristics of Hifu can be seen as the one 

that he used to express his intention to describe a kind of “refreshing 

lyricism”, which he had previously addressed in his essay About Ginza 

( ).  

 Such description is accepted by the three East-Asia works in the 

subtitle of the thesis. For the common points in these three works, we can 

notice that the males in the stories were seeking the certainty of self with 

a romantic relationship. Such intention, however, was challenged by 

modern girls and exposed with flaws in terms of logic, which makes them 

overlook the modern girls in the process of othering. Different from 

Yokomitsu, the three writers expressed their respective hybridity of 

colonial modernity in terms of the vectors of the power relation between 

translation and transfer, construction of their own type of writing after 

the acceptation, and the frustration with the gender rules. 
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